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בִּשְׁנַת חֲדָה לְבֵלְאשַׁצַּר מֶלÌֶ בָּבֶל דָּנִיֵּאל חֵלֶם חֲזָה ) א(

וְחֶזְוֵי רֵאשֵׁהּ עַל מִשְׁכְּבֵהּ בֵּאדַיִן חֶלְמָא כְתַב רֵאשׁ מִלִּין 

  :אֲמַר

אל וְאָמַר חָזֵה הֲוֵית בְּחֶזְוִי עִם לֵילְיָא וַאֲרוּ עָנֵה דָנִיֵּ ) ב(

  :אַרְבַּע רוּחֵי שְׁמַיָּא מְגִיחָן לְיַמָּא רַבָּא

  :וְאַרְבַּע חֵיוָן רַבְרְבָן סָלְקָן מִן יַמָּא שָׁנְיָן דָּא מִן דָּא) ג(

י קַדְמָיְתָא כְאַרְיֵה וְגַפִּין דִּי נְשַׁר לַהּ חָזֵה הֲוֵית עַד דִּ ) ד(

וּנְטִילַת מִן אַרְעָא וְעַל רַגְלַיִן כֶּאֱנָשׁ } \גַפַּהּ{\מְּרִיטוּ גַפַּיהּ 

  :הֳקִימַת וּלְבַב אֱנָשׁ יְהִיב לַהּ

וַאֲרוּ חֵיוָה אָחֳרִי תִנְיָנָה דָּמְיָה לְדֹב וְלִשְׂטַר חַד הֳקִמַת ) ה(

ן אָמְרִין לַהּ וְכֵ } \שִׁנַּהּ{\וּתְלָת עִלְעִין בְּפֻמַּהּ בֵּין שִׁנַּיהּ 

  :קוּמִי אֲכֻלִי בְּשַׂר שַׂגִּיא

בָּאתַר דְּנָה חָזֵה הֲוֵית וַאֲרוּ אָחֳרִי כִּנְמַר וְלַהּ גַּפִּין ) ו(

וְאַרְבְּעָה רֵאשִׁין } \גַּבַּהּ{\אַרְבַּע דִּי עוֹף עַל גַּבַּיהּ 

  :לְחֵיוְתָא וְשָׁלְטָן יְהִיב לַהּ

בָּאתַר דְּנָה חָזֵה הֲוֵית בְּחֶזְוֵי לֵילְיָא וַאֲרוּ חֵיוָה רְבִיעָיָא ) ז(

דְּחִילָה וְאֵימְתָנִי וְתַקִּיפָא יַתִּירָה וְשִׁנַּיִן דִּי } \רְבִיעָאָה{\

פַרְזֶל לַהּ רַבְרְבָן אָכְלָה וּמַדְּקָה וּשְׁאָרָא בְּרַגְלַיהּ 

יָה מִן כָּל חֵיוָתָא דִּי קָדָמַיהּ רָפְסָה וְהִיא מְשַׁנְּ } \בְּרַגְלַהּ{\

  :וְקַרְנַיִן עֲשַׂר לַהּ} \קָדָמַהּ{\

מִשְׂתַּכַּל הֲוֵית בְּקַרְנַיָּא וַאֲלוּ קֶרֶן אָחֳרִי זְעֵירָה סִלְקָת ) ח(

וּתְלָת מִן קַרְנַיָּא קַדְמָיָתָא אֶתְעֲקַרָו } \בֵּינֵיהֵן{\בֵּינֵיהֵון 

וַאֲלוּ עַיְנִין כְּעַיְנֵי } \קֳדָמַהּ{\מִן קֳדָמַיהּ } \אֶתְעֲקַרָה{\

  :אֲנָשָׁא בְּקַרְנָא דָא וּפֻם מְמַלִּל רַבְרְבָן

חָזֵה הֲוֵית עַד דִּי כָרְסָוָן רְמִיו וְעַתִּיק יוֹמִין יְתִב ) ט(

לְבוּשֵׁהּ כִּתְלַג חִוָּר וּשְׂעַר רֵאשֵׁהּ כַּעֲמַר נְקֵא כָּרְסְיֵהּ 

  :גִּלּוֹהִי נוּר דָּלִקשְׁבִיבִין דִּי נוּר גַּלְ 

נְהַר דִּי נוּר נָגֵד וְנָפֵק מִן קֳדָמוֹהִי אֶלֶף אַלְפִים ) י(

קָדָמוֹהִי } \רִבְבָן{\רִבְוָן יְשַׁמְּשׁוּנֵּהּ וְרִבּוֹ } \אַלְפִין{\

  :יְקוּמוּן דִּינָא יְתִב וְסִפְרִין פְּתִיחוּ

בָתָא דִּי קַרְנָא חָזֵה הֲוֵית בֵּאדַיִן מִן קָל מִלַּיָּא רַבְרְ ) יא(

מְמַלֱּלָא חָזֵה הֲוֵית עַד דִּי קְטִילַת חֵיוְתָא וְהוּבַד גִּשְׁמַה 

  :וִיהִיבַת לִיקֵדַת אֶשָּׁא

וּשְׁאָר חֵיוָתָא הֶעְדִּיו שָׁלְטָנְהוֹן וְאַרְכָה בְחַיִּין יְהִיבַת ) יב(

  :לְהוֹן עַד זְמַן וְעִדָּן

1 В первый год Валтасара, царя 
Вавилонского, Даниил видел сон и 
пророческие видения головы своей на ложе 
своем. Тогда он записал этот сон, изложив 
сущность дела.
2 Начав речь, Даниил сказал: видел я в 
ночном видении моем, и вот, четыре ветра 
небесных боролись на великом море,
3 и четыре больших зверя вышли из моря, 
непохожие один на другого.
4 Первый - как лев, но у него крылья 
орлиные; я смотрел, доколе не вырваны 
были у него крылья, и он поднят был от 
земли, и стал на ноги, как человек, и сердце 
человеческое дано ему.
5 И вот еще зверь, второй, похожий на 
медведя, стоял с одной стороны, и три 
клыка во рту у него, между зубами его; ему 
сказано так: "встань, ешь мяса много!"
6 Затем видел я, вот еще зверь, как барс; на 
спине у него четыре птичьих крыла, и 
четыре головы были у зверя сего, и власть 
дана была ему.
7 После сего видел я в ночных видениях, и 
вот зверь четвертый, страшный и ужасный 
и весьма сильный; у него большие 
железные зубы; он пожирает и сокрушает, 
остатки же попирает ногами; он отличен 
был от всех прежних зверей, и десять рогов 
было у него.
8 Я смотрел на эти рога, и вот, вышел между 
ними еще небольшой рог, и три из прежних 
рогов с корнем исторгнуты были перед ним, 
и вот, в этом роге были глаза, как глаза 
человеческие, и уста, говорящие 
высокомерно.
9 Видел я, наконец, что поставлены были 
престолы, и воссел Ветхий днями; одеяние 
на Нем было бело, как снег, и волосы главы 
Его - как чистая волна; престол Его - как 
пламя огня, колеса Его - пылающий огонь.
10 Огненная река выходила и проходила 
пред Ним; тысячи тысяч служили Ему и 
тьмы тем предстояли пред Ним; судьи сели, 
и раскрылись книги.
11 Видел я тогда, что за изречение 
высокомерных слов, какие говорил рог, 
зверь был убит в глазах моих, и тело его 
сокрушено и предано на сожжение огню.
12 И у прочих зверей отнята власть их, и 
продолжение жизни дано им только на 
время и на срок.
13 Видел я в ночных видениях, вот, с 
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א וַאֲרוּ עִם עֲנָנֵי שְׁמַיָּא כְּבַר חָזֵה הֲוֵית בְּחֶזְוֵי לֵילְיָ ) יג(

אֱנָשׁ אָתֵה הֲוָא וְעַד עַתִּיק יוֹמַיָּא מְטָה וּקְדָמוֹהִי 

  :הַקְרְבוּהִי

וְלֵהּ יְהִיב שָׁלְטָן וִיקָר וּמַלְכוּ וְכֹל עַמְמַיָּא אֻמַיָּא ) יד(

עְדֵּה וְלִשָּׁנַיָּא לֵהּ יִפְלְחוּן שָׁלְטָנֵהּ שָׁלְטָן עָלַם דִּי לָא יֶ 

  :וּמַלְכוּתֵהּ דִּי לָא תִתְחַבַּל

אֶתְכְּרִיַּת רוּחִי אֲנָה דָנִיֵּאל בְּגוֹא נִדְנֶה וְחֶזְוֵי רֵאשִׁי ) טו(

  :יְבַהֲלֻנַּנִי

קִרְבֵת עַל חַד מִן קָאֲמַיָּא וְיַצִּיבָא אֶבְעֵא מִנֵּהּ עַל כָּל ) טז(

   :נִידְּנָה וַאֲמַר לִי וּפְשַׁר מִלַּיָּא יְהוֹדְעִנַּ 

אִלֵּין חֵיוָתָא רַבְרְבָתָא דִּי אִנִּין אַרְבַּע אַרְבְּעָה מַלְכִין ) יז(

  :יְקוּמוּן מִן אַרְעָא

וִיקַבְּלוּן מַלְכוּתָא קַדִּישֵׁי עֶלְיוֹנִין וְיַחְסְנוּן מַלְכוּתָא ) יח(

  :עַד עָלְמָא וְעַד עָלַם עָלְמַיָּא

אֱדַיִן צְבִית לְיַצָּבָא עַל חֵיוְתָא רְבִיעָיְתָא דִּי הֲוָת  )יט(

כָּלְּהֵון דְּחִילָה יַתִּירָה שִׁנַּיהּ } \'יתיר ו{\שָׁנְיָה מִן 

דִּי נְחָשׁ אָכְלָה } \וְטִפְרַהּ{\דִּי פַרְזֶל וְטִפְרַיהּ } \שִׁנַּהּ{\

  :סָהרָפְ } \בְּרַגְלַהּ{\מַדְּקָה וּשְׁאָרָא בְּרַגְלַיהּ 

וְעַל קַרְנַיָּא עֲשַׂר דִּי בְרֵאשַׁהּ וְאָחֳרִי דִּי סִלְקַת וּנְפַלָו ) כ(

תְּלָת וְקַרְנָא דִכֵּן וְעַיְנִין } \קֳדָמַהּ{\מִן קֳדָמַיהּ } \וּנְפַלָה{\

  :לַהּ וְפֻם מְמַלִּל רַבְרְבָן וְחֶזְוַהּ רַב מִן חַבְרָתַהּ

בְדָא קְרָב עִם קַדִּישִׁין וְיָכְלָה חָזֵה הֲוֵית וְקַרְנָא דִכֵּן עָ ) כא(

  :לְהוֹן

עַד דִּי אֲתָה עַתִּיק יוֹמַיָּא וְדִינָא יְהִב לְקַדִּישֵׁי עֶלְיוֹנִין ) כב(

  :וְזִמְנָא מְטָה וּמַלְכוּתָא הֶחֱסִנוּ קַדִּישִׁין

כֵּן אֲמַר חֵיוְתָא רְבִיעָיְתָא מַלְכוּ רְבִיעָיה ) כג(

בְאַרְעָא דִּי תִשְׁנֵא מִן כָּל מַלְכְוָתָא תֶּהֱוֵא } \רְבִיעָאָה{\

  :וְתֵאכֻל כָּל אַרְעָא וּתְדוּשִׁנַּהּ וְתַדְּקִנַּהּ

וְקַרְנַיָּא עֲשַׂר מִנַּהּ מַלְכוּתָא עַשְׂרָה מַלְכִין יְקֻמוּן ) כד(

וְאָחֳרָן יְקוּם אַחֲרֵיהֹן וְהוּא יִשְׁנֵא מִן קַדְמָיֵא וּתְלָתָה 

  :למַלְכִין יְהַשְׁפִּ 

יְמַלִּל וּלְקַדִּישֵׁי עֶלְיוֹנִין } \עִלָּאָה{\וּמִלִּין לְצַד עִלָּיאָ ) כה(

יְבַלֵּא וְיִסְבַּר לְהַשְׁנָיָה זִמְנִין וְדָת וְיִתְיַהֲבוּן בִּידֵהּ עַד עִדָּן 

  :וְעִדָּנִין וּפְלַג עִדָּן

לְהוֹבָדָה עַד וְדִינָא יִתִּב וְשָׁלְטָנֵהּ יְהַעְדּוּן לְהַשְׁמָדָה וּ) כו(

облаками небесными шел как бы Сын 
человеческий, дошел до Ветхого днями и 
подведен был к Нему.
14 И Ему дана власть, слава и царство, 
чтобы все народы, племена и языки 
служили Ему; владычество Его - 
владычество вечное, которое не прейдет, и 
царство Его не разрушится.
15 Вострепетал дух мой во мне, Данииле, в 
теле моем, и видения головы моей смутили 
меня.
16 Я подошел к одному из предстоящих и 
спросил у него об истинном значении всего 
этого, и он стал говорить со мною, и 
объяснил мне смысл сказанного:
17 "эти большие звери, которых четыре, 
означают, что четыре царя восстанут от 
земли.
18 Потом примут царство святые 
Всевышнего и будут владеть царством 
вовек и вовеки веков".
19 Тогда пожелал я точного объяснения о 
четвертом звере, который был отличен от 
всех и очень страшен, с зубами железными 
и когтями медными, пожирал и сокрушал, а 
остатки попирал ногами,
20 и о десяти рогах, которые были на голове 
у него, и о другом, вновь вышедшем, перед 
которым выпали три, о том самом роге, у 
которого были глаза и уста, говорящие 
высокомерно, и который по виду стал 
больше прочих.
21 Я видел, как этот рог вел брань со 
святыми и превозмогал их,
22 доколе не пришел Ветхий днями, и суд 
дан был святым Всевышнего, и наступило 
время, чтобы царством овладели святые.
23 Об этом он сказал: зверь четвертый - 
четвертое царство будет на земле, отличное 
от всех царств, которое будет пожирать всю 
землю, попирать и сокрушать ее.
24 А десять рогов значат, что из этого 
царства восстанут десять царей, и после них 
восстанет иной, отличный от прежних, и 
уничижит трех царей,
25 и против Всевышнего будет произносить 
слова и угнетать святых Всевышнего; даже 
возмечтает отменить у них праздничные 
времена и закон, и они преданы будут в 
руку его до времени и времен и 
полувремени.
26 Затем воссядут судьи и отнимут у него 
власть губить и истреблять до конца.
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  :סוֹפָא

וּמַלְכוּתָא וְשָׁלְטָנָא וּרְבוּתָא דִּי מַלְכְוָת תְּחוֹת כָּל ) כז(

שְׁמַיָּא יְהִיבַת לְעַם קַדִּישֵׁי עֶלְיוֹנִין מַלְכוּתֵהּ מַלְכוּת עָלַם 

  :וְכֹל שָׁלְטָנַיָּא לֵהּ יִפְלְחוּן וְיִשְׁתַּמְּעוּן

אֲנָה דָנִיֵּאל שַׂגִּיא רַעְיוֹנַי  עַד כָּה סוֹפָא דִי מִלְּתָא) כח(

  :יְבַהֲלֻנַּנִי וְזִיוַי יִשְׁתַּנּוֹן עֲלַי וּמִלְּתָא בְּלִבִּי נִטְרֵת

27 Царство же и власть и величие 
царственное во всей поднебесной дано 
будет народу святых Всевышнего, Которого 
царство - царство вечное, и все властители 
будут служить и повиноваться Ему.
28 Здесь конец слова. Меня, Даниила, 
сильно смущали размышления мои, и лице 
мое изменилось на мне; но слово я 
сохранил в сердце моем.

  
  

  


